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17. Tiada Kejahatan Sama Dengan Kebaikan

Kita harus memahami, bahwa dengan
menggunakan kebijaksanaan ke dalam kehidupan
sehari-hari, maka kamu akan “segera memperoleh
ucapan murni Tathagata” . Dengan kata lain, asalkan
kamu hidup dengan jujur apa adanya, berbicara jujur
sesuai kenyataan, kalau hari ini bisa ya bisa, tidak bisa
ya tidak bisa, kalau saya salah saya mengakuinya, maka
kamu akan segera memperoleh wucapan murni
Tathagata — bertutur kata dan berperilaku jujur dan
tulus seperti Buddha. Bukankah Bodhisattva
mengatakan kebenaran? Tathagata adalah sifat
Kebuddhaan yang pada dasarnya kamu miliki. Orang
yang bicara jujur bukankah dilakukan secara alami?
Anak kecil mengapa mudah dimaafkan oleh orang

dewasa? Karena dia jujur, kalau melakukan kesalahan,
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orang tua berkata: “Tidak apa-apa, lain kali lebih hati-
hati.” Maka dia sudah memulihkan kembali sifat dasar

Kebuddhaannya.

Master beritahu kalian, harus bisa menghargai
tubuh yang abadi. Jika kamu sering menghargai sedikit
demi sedikit diri sendiri, dengan tidak berbohong,
tidak melakukan perbuatan yang buruk, tidak
melakukan kejahatan, maka tiada seorang pun yang
bisa mencelakakan kamu. Mengapa kamu takut
melihat polisi? Karena kamu menerobos lampu merah,
itu karena biasanya terdapat kebiasaan buruk dalam
pikiranmu. Master mengajarkan kalian  untuk
memahami pentingnya menjaga tubuh yang abadi,
tiada pemikiran yang jahat, tidak berbohong, maka
tidak akan ada orang yang bisa menjahatimu. Kalau

kamu bertanya pada orang yang ditangkap dan
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dipenjara:  “Siapa yang mencelakakan kamu?”
Terakhir dia akan berkata: “Saya sendiri yang
mencelakakan diri sendiri.” Benar tidak? Kalau begitu,
mengapa kamu bisa mencelakakan diri sendiri?
Bukankah setiap orang sangat egois? Karena kamu
sudah bukan dirimu yang semula, maka kamu baru
bisa mencelakakan diri sendiri. Master berharap kalian
setiap orang yang duduk di bawah sini bisa
mendengarkannya baik-baik, maka kamu akan
menerima kebijaksanaan dan energi Bodhisattva. Kita
harus mengenali bahwa, “Saya tidak boleh lagi
menjadi orang jahat, kita dulu sudah melakukan
banyak hal-hal buruk, kita dulu sudah melakukan
terlalu banyak kesalahan.” Kalian para perempuan
sudah melakukan banyak hal-hal buruk, begitu juga
dengan kalian para pria, hari ini kalian sudah mengikuti

Master, jika masih memiliki niat jahat dan masih suka
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membual sepanjang hari, berarti kalian tidak serius

pada Bodhisattva. Mengerti?

Oleh karena itu, seseorang yang memiliki tubuh
abadi, maka tiada orang yang bisa mencelakakanmu,
dan kamu juga tidak akan mencelakakan anggota
keluarga. Pembahasan Master dengan kalian sangat
mendalam, apa yang dimaksud dengan

“mencelakakan anggota keluarga” ? Sepasang suami
istri, yang satu sering makan ikan segar, yang satu lagi
tidak makan, terakhir yang satu meninggal lebih duluy,
sedangkan yang satu lagi masih hidup, bukankah
berarti orang yang meninggal telah mencelakakan
orang yang masih hidup? Bukankah berarti kamu telah
mencelakakan anggota keluarga? Apabila kamu sering
berbohong, sering melakukan kejahatan, lalu kamu

menerima balasan karmanya, kamu terserang kanker,
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maka pasanganmu harus merawat dan melayanimu,
bukankah berarti kamu telah mencelakakan anggota
keluarga? Kamu mengira kamu hidup sendirian di
dunia ini? Oleh karena itu, kamu harus baik-baik
menekuni Dharma, benar-benar menjadi orang yang
baik hati, maka tidak akan ada orang yang bisa
menjahatimu, tidak akan ada orang yang bisa
menghancurkan keharmonisan keluargamu. Asalkan
kamu menjalani hidupmu di rumah dengan lurus dan
jujur, maka tidak akan ada orang yang bisa merusak
rumah tanggamu. Banyak orang justru karena setiap
hari bertengkar di rumah, baru bisa ada pihak lain yang
masuk ke dalam rumah tanggamu, benar tidak?
Sejujurnya, bukankah tetap dirimu sendiri yang

merusak rumah tanggamu?
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Kita harus bisa dipercaya, mengembalikan sifat
dasar, baru bisa menuntaskan karma. Apakah yang
dimaksud dengan “mengembalikan sifat dasar” ?
Yakni dengan mengeluarkan sifat dasarmu,
sesungguhnya adalah dikembalikan pada dirimu, ini
sama dengan sudah menemukan sifat dasar. Setelah
sifat dasar dikembalikan padamu, maka karmamu pun
sudah dibayar tuntas. Contoh sederhana, kamu
memiliki sejumlah uang yang ditabung di luar negeri,
sedangkan di Australia, kamu sudah berhutang uang
pada orang lain, kamu berusaha dengan segala cara
untuk mengeluarkan tabungan yang di luar negeri ini,
kalau kamu tidak bisa “mengambilnya” , berarti kamu
adalah seorang “pembawa karma” , berarti orang
yang berhutang pada orang lain; tunggu sampai kamu
sudah menemukan uang ini, berarti kamu sudah tidak

berhutang lagi, selain itu kamu adalah orang yang kaya
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raya. Saat kalian sudah menemukan hati nurani dan
sifat dasar diri sendiri, maka seluruh kebiasaan buruk
pada diri kalian akan hilang dengan sendirinya; jika
kamu tidak bisa menemukan sifat Kebuddhaan ini,
berarti kamu adalah orang jahat, kamu adalah seorang

pembawa karma.

Master berharap kalian bisa memiliki hati yang
teguh, jangan merusak praktik Dharma pikiran sendiri,
dengan kata lain, seorang praktisi Buddhis harus
memperteguh tekadnya sendiri, jangan merusak
praktik Dharma pikiran sendiri, yakni tindakan dalam
Dharma yang dilakukan berdasarkan hati nurani diri
sendiri. Karena pikiranmu sedang bekerja, menekuni
ajaran Buddha Dharma - Buddha adalah Dharma,

“praktik Dharma pikiran sendiri” . Dengan kata lain,
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perilaku saya sendiri dalam perjalanan menekuni

Dharma, harus teguh.

Kita tidak boleh bersikap tidak hormat kepada
para bijaksanawan, dengan kata lain, jika kamu tidak
bisa bersikap rendah hati, malah sangat sombong
sekali, maka kamu akan bersikap tidak hormat kepada
bijaksanawan.  “Bijaksanawan”  di sini adalah
penunjuk jalanmu, nahkodamu, gurumu, orang yang
mengajarkanmu pengetahuan Dharma yang benar,
dan lainnya. Satu kebaikan melambangkan kamu tidak
memiliki kejahatan, oleh karena itu, di dalam setiap
paritta besar, pertama ada “pria baik hati, dan wanita
baik hati” , kebaikan hati ini, apakah kalian bisa
melakukannya? Asalkan orang ini adalah pria yang baik
hati, maka dia pasti tidak memiliki kejahatan sedikit

pun. Apakah kalian adalah wanita baik hati? Kalian
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sudah memiliki terlalu banyak kejahatan, kalian tidak
termasuk sebagai seorang wanita baik hati. Yang tidak
memiliki kejahatan atau keburukan sama sekali, baru
bisa disebut baik hati. Terhadap para bijaksanawan,
misalnya terhadap Master kalian, harus bersikap
hormat, jangan mengira kalau diri sendiri sudah
menguasai sedikit ajaran Buddha Dharma, lalu menjadi

sangat angkuh dan suka menonjolkan diri.

Kita harus meninggalkan  “mulut jahat”" -
perkataan buruk, sama sekali tidak boleh mencaci-
maki orang lain, kata-kata yang diucapkan keluar harus
membawa kebaikan. Dengan kata lain, semua
perkataan yang kamu sendiri ucapkan, harus bisa
membawa manfaat bagi diri sendiri, juga membawa
kebaikan bagi orang lain. Sekarang Master sedang

mengajar kalian, apakah bermanfaat bagi Master
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sendiri? Bermanfaat. Apakah membawa kebaikan bagi
kalian? Juga membawa kebaikan untuk kalian.
Perkataan yang diucapkan harus didasari kebenaran,
dulu ada satu pepatah yang berbunyi, “perkataan
yang diucapkan harus dilaksanakan” , sekarang
permintaan Master terhadap kalian tidak tinggi, cukup
kata-kata yang diucapkan harus dilandasi dengan
kebenaran, dengan kata lain, perkataan yang saya
ucapkan hari ini, kalian harus mendengarkannya,
meskipun saya masih belum bisa melakukannya,
namun saya mengingatnya dalam hati. Maka,
perkataanmu harus bisa membuat orang lain
menerimanya, membuat mereka merasa kamu bisa
dipercaya, tiada celah untuk dikritik, tidak membuat
orang lain merasa kalau kamu sedang berbohong atau
membual, kamu pun bisa mempertanggungjawab-

kannya pada nurani diri sendiri dan juga orang lain.
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Apabila seseorang bisa memperbaiki kebiasaan
buruk pada dirinya sendiri, untuk menyebarluaskan
perbuatan baik dirinya sendiri, maka orang ini akan
menjadi semakin baik. Namun jika orang ini tidak mau
mengubah kebiasaan buruknya sendiri, maka
perbuatan baiknya akan menjadi semakin sedikit,
perilaku buruknya semakin lama semakin banyak, dan

nantinya akan menjadi seorang jahat.

Bila seseorang tidak omong kosong dan tidak
menyimpang akan disukai oleh orang-orang yang
bijaksana, di sini orang-orang yang bijaksana adalah
orang yang memiliki kebijaksanaan. Misalnya, hari ini
bos berkata padamu: ” Xiao Li, coba katakan pendapat

I

kamu.” Jika dia bisa mengatakan pendapat satu dua
tiga, dan mendengarnya, bosnya merasa jujur sesuai

kenyataan, maka orang yang bijaksana pasti akan
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menyukaimu, karena kamu tidak mengatakan omong
kosong, kamu tidak menyimpang, mengatakan apa
yang seharusnya dikatakan, maka kamu akan disukai

oleh orang yang bijaksana.

Di sini banyak orang di antara kalian yang suka
bicara menyimpang. Sudah jelas melakukan kesalahan,
tetapi kalian masih mengira kalau itu baik,
sesungguhnya ini telah mencelakakan orang lain.
Kalian memuji anak sendiri, sesungguhnya adalah
mencelakakannya. Kalian di  Guan Yin Tang
mengatakan kekurangan diri orang lain, berarti kalian
sedang membantu dia, bukan mencelakakannya.
Semua anak-anak muda yang hari ini duduk di sini,
kalau Master tidak mengatakan kekurangan kalian,
maka kalian tidak akan menyadari kalau kalian adalah

orang yang memiliki banyak kebiasaan buruk, justru
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karena Master sepanjang waktu mengkritik kalian,
membuat kalian memperbaikinya, maka orang lain
baru bisa memandang kalian sebagai orang baik.
Perkataan Master masih bersifat fleksibel, dipandang
orang lain sebagai orang baik, dengan kata lain, masih

bukan orang baik yang sesungguhnya.

Dengan menggunakan kebijaksanaan untuk
menjawab dan menjalin jodoh dengan semua makhluk,
dengan kata lain, kita harus menggunakan
kebijaksanaan dalam menjawab pertanyaan, untuk
menjalin jodoh dengan semua makhluk, bisa
memperoleh wibawa kebajikan tertinggi baik duniawi
maupun surgawi. Seseorang yang memiliki wibawa
dan kredibilitas baik, justru karena dia tidak berbohong,
karena orang ini tidak berbohong, baru bisa memiliki

wibawa dan bisa dipercaya. Dulu, orang yang suka
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berbohong, mana mungkin memiliki wibawa dan
kredibilitas baik? Jika semua orang pun tahu dia adalah
orang yang suka berbohong dan membual, apakah
orang ini bisa memiliki wibawa dan kredibilitas baik?
Apakah Surga akan memberikan wibawa padanya?
Sudah hilang wibawa kebajikan duniawi dan
surgawinya, tanpa wibawa, tidak akan memiliki akhlak
yang luhur. Seperti orang tua yang sepanjang hari
membual, anak kecil tidak akan hormat padanya:
“Papa, kamu jangan membual lagi." — — Dari mana
wibawa kebajikanmu? Master beritahu kalian, harus
bisa tidak memiliki kebohongan, berarti selamanya
jangan ada kepalsuan. Kebohongan di sini adalah
membual — bicara besar, yakni janji palsu. Selain palsu,
juga adalah kebohongan, orang seperti ini mana
mungkin memiliki wibawa kebajikan duniawi dan

surgawi? Balk orang tua, maupun pejabat, jika

BHFF 7-17 P. 14 - 38



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

sepanjang hari membual, mana mungkin memiliki
moralitas baik? Coba kamu lihat, sewaktu pemilu di
Australia, yang ini berkata, “Kalau saya terpilih
sebagai gubernur, saya akan segera membuka lajur
kereta api yang ini” , namun setelah terpilih, apakah
lajur kereta apinya terbuka? Tetap belum dibuka.
Apakah dia memiliki wibawa dan kredibilitas baik?
Tidak ada, lalu dijatuhkan oleh orang-orang. Oleh
karena itu, orang-orang memandang rendah para

politikus, karena mereka sering berbohong.

Master berharap kalian bisa tulus dan sepenuh hati
membina diri dan belajar Dharma, jangan menyia-
nyiakan jiwa kebijaksanaan diri sendiri. Dalam
melakukan hal apapun, harus sesuai dengan hati
nurani diri sendiri, jangan berbohong, segala

kekurangan kecil pada diri seseorang mungkin bisa
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mencelakakannya seumur hidup. Sebelumnya, Master
mengatakan, satu tamparan seorang ayah membuat
anaknya menjadi tuli, karena kebohongan anak ini
menyebabkan penyesalan seumur hidup si ayah.
Terkadang kita benar-benar tidak boleh bicara
sembarangan, lebih baik sedikit bicara, juga tidak
boleh sembarangan bicara, begitu perkataan keluar
dari mulut kita, segera melambangkan bobot karakter
dirimu. Banyak anak perempuan yang berparas cantik,
berdiri diam di sana tidak bicara, namun para pria ingin
mengundangnya berbicara, tahukah kamu mengapa?
Karena dia ingin mengetahui bobot nilai dirimu. Begitu
ucapan keluar dari mulut, bisa menunjukkan apakah

kamu adalah orang yang berbobot atau tidak.

Master setiap hari membahas prinsip Dharma

dunia dengan kalian, sama seperti seorang ayah yang
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tidak henti-hentinya menunjukkan kekurangan pada
diri kalian, maka kalian harus tahu berterima kasih
pada Master, memahami kalau Master benar-benar
ingin membantu kalian, semuanya demi kebaikan
kalian. Jika kalian tidak memperbaiki kekurangan pada
diri sendiri, tahukah kalian, akan menjadi seperti apa
diri kalian? Segala kekurangan kecil apapun semuanya
mungkin bisa menyebabkan kematian seseorang,
dengan kata lain, tidak boleh ada kekurangan pada diri
kita, segala kekurangan kecil apapun Dbisa
menyebabkan kekurangan besar. Master melihat
kalian, ini tidak benar, itu juga tidak benar, maka
Master menegur kalian, dan kalian harus menerimanya.
Sebenarnya, kekurangan yang Master katakan, bagi
kamu belum tentu adalah masalah yang sangat besar,
namun akan berbahaya jika dibiarkan terus, mungkin

bisa menimbulkan masalah besar. Selain itu, Master
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mengkritikmu, berarti sedang melatih semangat
kesabaran dan ketekunan kalian, di masyarakat zaman
sekarang, tidak ada orang yang mau mengatakan
kekurangan orang lain, karena tidak ada orang yang

mau menerima kritikan orang lain.

Dunia ini terlalu rumit, dunia ini terlalu jauh dari
sempurna, ada terlalu banyak ketidakberdayaan di
dunia ini, ada terlalu banyak kerisauan di dunia ini,
kalau tidak membina pikiran, bagaimana kita bisa
mengubahnya? Contoh sederhana, angin berpasir
terlalu besar, sampai orang-orang tidak bisa membuka
matanya, maka kalau kamu tidak mengenakan kaca
mata, tidak memakai syal penahan pasir, kamu akan
dikotori oleh debu pasir. Maka, kamu hidup di tengah

masyarakat ini, kalau kamu tidak membersihkan diri
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sendiri, tidak menekuni Dharma, kamu akan tercemari

dengan banyak kebiasaan-kebiasaan buruk.

“Jika tidak ingin diketahui orang lain, kecuali
dengan tidak melakukannya” , hanya bisa diubah,
tidak ada jalan lain. Sama seperti mengendarai mobil,
saat kita melaju ke depan, agar tidak salah jalan, kita
hanya bisa terus-menerus membenarkan arah tujuan
kita, sebentar ke kiri sedikit, sebentar ke kanan sedikit,
kita baru bisa mencapai tepian penerangan, tidak ada
jalan pintas. Coba kalian lihat, mengambil jalan pintas
pada akhirnya tetap saja adalah jalan yang jauh. Pada
saat kita mengendarai mobil, kita sering berpikir
bahwa jalan ini belum pernah dilalui, kalau jalan dari
sini  mungkin akan lebih dekat, kita sering
menganggap benar, namun terakhir semakin jalan

malah semakin jauh, selain itu mungkin malah tidak
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bisa menemukan jalan yang benar. Kalian setiap orang
sudah pernah merasakannya sendiri dibandingkan
Master, terkadang semakin panik, semakin kurang
waktunya, malah bersikeras mencari jalan pintas, pada
akhirnya malah ketemu jalan buntu. Dengan kata lain,
sewaktu seseorang tidak bisa menemukan arah tujuan
hidupnya, maka dia ingin mencari “jalan yang lebih
pendek” untuk mengatasi masalah ini, namun terakhir
jalan pintas ini malah mencelakakannya. Bukankah

hidup kita juga demikian?

Sekian pembahasan Master pada hari ini, Master
berharap kalian semua senantiasa merasa bersyukur,

terima kasih kepada Guan Shi Yin Pu Sa.
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wl e ji wéi shan

17. X EBB A =

yao dong de  ba zhi hui yong zai shéng hué dang zhong
ZEES BE=REE & 3 F
ni jiu Ji de rd lai zhén sh| yu jiu shi shué  ni zhi yao

e "BIBWk HE LiE" . R W, R E

zai shéng huo dang zhdong shi shi zai zai de zuo rén  shi shi zai zai

T E F 3 P OEXLEAMBMM A, IXERE

de jiang hua w0 jin tian xmg jiu xing  bu xing jiu bu xing  wo

o E, KRS XK ITHIT, AT HA T, K

zuo cuo le wo jiu chéng ren  ni jiu ji de ra lai zhen shi yu

W TEHM K A, RHMEBUR E XLiE
pu sa shi bu shi shué zhén hua de rd lai jiu shi ni bén lai de

EEEAE R B BN URREMR A KK

f6 xing  shud zhén hua de rén shi bu shi zi ran a xiao hai zi

#HwHE, W E  EHNAEREAEBEBARM, /MN#&HF

wei shén me rong y| dé dao da ren de liang jié  yin wei ta zhén

AH 28268 KXRANIRBE AAME

shi a zuo cuo shi ging

LW, 4 38 F 1%,

ma ma shud méi you guan

3 ba
BEWE K: "8 HF X

| S
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xia ci dang xin yi dian hao jiu hut fu ta de ra

? TR 3 L— K !H‘ {@E)EP‘XEﬂBE’JQD
lai bén xing

kA E

shi fu gén ni men jiang yao zhén xi bu huai shén

MR ERAAND H, 22 EHEALAKR 5. W

gud ni jing chang zhén xi zi ji de yi dian yi di bu shuod

RxEg B 2 BECHN— K —iF £ 8
huang bl zuo e shi  bu zuo huai shi  wud rén néng gou jia

o, AMMESE A K FE LA B %I

hai ni a ni wei shén me kan jian jing cha jiu hai pa  yin wei
=MW, A+ 2BREEHMEMB? B A
ni chuang le héng déng a na shi yin wei ni de xin zhdong ping
R B T4 W BERERAMBPYL F F
shi you e xi  shi fu jiao ni men yao dong de  yao bao zheng
A&, I ’\%H/J\ g &EBH ERIIE

bd huai shén ti  wud huai de y| nlan bu shué huang hua jiu

A BHK ERNES AR W OE, M

v

bd hui you rén néng gou hai ni le bei zhua jin qu de rén ni
A28 A 8E BEMRT. & M HFEBHA, R

wen ta shi shui hél le ni ta zui hou yi ju hua

%IEU fit: "REFTITM? " femxfm — 9 1&
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shuo shi wo zi ji hai si le zi ji dui bu dui  na ni
R = E',E.E THG " WAX? BRIR
wei shén me hui zi ji hai zi ji ne  bud shi shui dou shi hén zi

At 22oBCEECR? ~F2#E BRERE

si de ma yin wei ni y| jlng ba shi yuan lai de ni le ni cai

MEIIB? AARELZEAR R XRNIRT, 87

hui hai zi ji shi fu xi wang ni men zuo zai xia mian de méi ge
2FTHCS KT EBERMDELETHEHNED
rén dou ting jin qu ni jiu néng jié shou pu sa de zhi hui jiée

AE IR WK, (KA R EEEFNEY B

shou pu sa de néng liang  yao ren shi dao  wo bu néng zai zuo

T EFN B E. EIARE, X 88 B M

huai rén le wO men guo qu zuo guo tai dud de huai shi

AT, BN EXWMEXRSHRE, SHZ

men guo qu zuo guo tai dud de cuo shi ni men nu de zuo le

MNM3¥TEMIXZHEE RMOXHMWMT

tai duo de huai shi ni men nan de zuo le tai duo de e shi

NEBWRE RN BHNMTKRKSESHNE

ni men jin tian gén zhe shi fu rd guo hai yao dong huai nao jin

MMNSXEREMRXDREE 3 K X,

hai yao zhéng tian de wang yu ni men shi gén pu sa zai kai wan

HEE B XM EXIE RMNRBRESFEEF I

Xiao a ming bai ma

% W, BB HE?
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suo i yi geé rén bu huai shen  wu rén néng hai ni ni

frll, — 1P AF % B, T A B FMR R

jiu bu hui hai juan shu  shi fu gén ni men jiang de hén shén a
MASEER. WMRXEMXRMN H B8R R W,
shén me jiao hai juan shu  fa qi liang ge yi ge jing chang chi
tT2MEFE B? XEBD, —1T&8 B I
huo yu yi ge bu chi  zui hou yi ge zao si yi ge héi huo
7%@1 _/I\Z:HZI E'Ei}ﬁ_/l\éﬁzl _/\ IE

zhe si de rén shi bu shi hai le hud zhe de rén a ni shi bu

E BHARARETEFENAWN REFR
shi hai le juan shu rd guo ni jing chang jiang wang yu  jing

EETERURMRE B H 1B £

chang zuo huai shi ni shou bao le ni shéng le ai zheng
B MR E RE KRT, R E TE E
dui fang yao zhao gu ni ci hou ni ni shi bu shi hai le jia
N 17 E B MR @Ak REREARETH
rén yil wéi ni yi ge rén hud zai zhe ge shi jie shang ma

A? 1/J\L)~731/J\—/\A,§T_‘* PHA £ 152

Suo i ni yao hao hao de xué f6  hao hao de zuo shan rén

AT Ll MEBETF FWFHE F M E A,
méi you rén néng gou hai ni méi you rén néng gou po huai ni

B A8 % FIR ®REBAE % ERKIR

de jia rén hé mu ni zhi yao zai jia I shi shi zai zai de guo ri
MR AFIE, RREEREXLIEEH T H
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zi mel you rén hui po huai ni de jia ting  hén dud rén jiu shi

F, RBASERTBHRE. RZ AR
yin wei jia i tian tian chao jia  rén jia cai hui jin ni de jia ting

HAREX X R ARTZHEMRBIK E,

dui bu dui a jiang dao di  hai bd shi ni zi ji hai le ni zi

NAXNM? F B K EARIRBCETIRE

ji de jia ting ma
EI%EZJ

yao you xin huan bén xing  yé cai néng gqing  shén

yu
285EE ® x4, LA 8 &. T

me jiao huan bén xing ni ba bén xing na cha lai le shi ji

M & X HE? REXEEHRT, LK

shang jiu shi huan géi ni le déng yu zhao dao le bén xing
E#ME & SRTY, F T & 37 KX K,

bén xing huan géi ni zhi hou ni de ye jiu qlng le ju ge jian

A & BMRZE, FRLEH B T. F240E
dan i zi ni you yi bi qgian cdn zai hai wai ni zai ao zhou

BHF RE—%% FEEH REER M

yl jing qgian rén jia de gian le ni gian fang bai ji de xiang ba

EZ2 R AKX %K T, (F 7 Bititt B £
hai wai de zhe bi gian qu cha lai ni qu bu dao  ni jiu shi yi

FANXE tx BLE R FERAE, MHE—
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ge dai ye zhé jiu shi yi ge gian rén jia zhai de rén  déng dao
I — s

TRl E MERE—ITRAXREBHA, F 3

ni zhao dao le zhe bi gian  ni jiu bu gian zhai le ér gié shi

M B TXEZ BMAARKRT, MEZ

yi ge fu you de rén ni men zhao dao le zi ji de liang xin

—PTEEBHA. R & B TECH R .

bén xing ni men shén shang suo you de e xi jiu hui zi ran ér
XM, M0 5 £ MENEINSBEARM
ran de xiao chu ni zhao bu dao zhe ge fo xing ni jiu shi vyi
R iE R R AR XANHEGE, RRHE—

ge e réen ni jiu shi yi ge dai ye zhé
I e BN H
TEAN BRE -1 T A,

shi fu x1 wang ni men yao shéng qi jian gu de xin  bu yao

MRXE 2 RN T £ EZ2ENDG, A&

po huai zi xin de fa xing  jiu shi shu6  xué fé de rén yao jian
WA BORZENT B2 R, FHRAOANAEE
ding zi ji de yi zhi bu yao po huai zi xin fa xing jiu shi zi

 HCHESES AERAKABLZEIIT, MEEB

ji de liang xin zai f6 fa shang de xing wéi  yin wei ni de xin zai

cCH R LOEMBZEZ £ 91T A, AARB O
yun zuo zhe  xué fo fo6 jiu shi fa zi xin fa xing

zfEE, Z8 HHI2[E "BLOEIT",
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jiu shi wo zi ji zai xué f6 de xing wéi dao Iu shang  xing wéi
MEKRBEBCEFHENIT AER £, 177
yao jian gu

2 IR [,

woO men bu néng dui shan zhi shi bu gong jing  jiu shi shud
E N A8 XN ZFBAMELRAR WM, A2 R,
rd gud ni bu néng shou lian zi ji kudang ao  na me ni jiu

MmRMRA 8 W HBES E M B4, RE

hui dui shan zhi shi bu gong jing  zhe ge shan zhi shi zhi de
S8 EMRAAHF WM. XD " F MR B

shi ni de ling lu rén  ni de ling hang rén  ni de shi fu  géi

SR @B A RBOW®E R A, BRIHR, %A

ni chuan shou zhéng que fé xué zhi shi de rén déng  yi ge shan

R £ & IE #BHEZANRHOAN F. —1 &

dai biao zhe ni méi you e suo i ren hé yi bu da jing i
ﬁi%%hxaﬁ%i, ﬁﬁl«)\ T ] — 3 K &
mian shou xian shi shan nan zi shan nd rén

zhe ge
m, 8 %22 "EE5EF EBLA",XD
shan ni men néng gou zuo de dao ma  zhe ge rén zhi yao shi
=, RN 88 BWHABA B XMTARERZ

shan nan zi ta yi ding shi yi dian e dou méi you d ni

=285 F B—EER— 2 & ‘“ﬁEI’J IR
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men shi shan nU rén ma ni men de e tai dudo le ni men

MEE&ELXAEB? BMNOBEXZ T, IR A
chéng bl shang yi gé shan nii rén a yi dian e doéu méi yéu

WZ:J:—ﬁ\%ﬁAUBﬁL—,m:u%B /

na cai chéng de shang shi shan  dui shan zhi shi bi rd dui ni

BT & £ RE. W& MR KLAOXY IR

men de shi fu yao zin jing bu yao yi wéi zi ji xué le yi dian

MBUMXESFEH, AEUNBCSEFT— R
f6 fa  jiu kuang ao  bu dong de shéu lian

ik, ® 3 M A EE W .

yao li kai € kou jian jué bu néng ma rén de yan chi
EBEAFEOD EBERABEB BA BFH
shou yi  jiu shi shud  ni zhi yao zi ji jiang cha lai de hua

X m iR, RREBC H & ERNIE,

ni yi ding yao rang zi ji shc‘)u yi y€ yao rang rén shou

jia yi
R— & £ it BC E,iﬂ%u:)\é'iﬁﬁ‘ﬁo

shi fu xian zai gén ni men jiang ke  shi fu zi ji shou yi le ma

MWW ERMAN H R MRKRECS X @7 B?

shou y| le ni men shou y‘ le ma  ni men yé shc‘)u yi le

m S, R T RET7TH? MMNEZTAT.
U bi IT guo qu you yi ju hua jiao yan chi xing

bi
Etljz , X EXFB — @ﬁ.ﬁﬂu "SHY T,
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shi fu xian zai dui ni men yao qgiu bu gao yan cha bi i jiu
MZ W ETRMN EBEXRAG, s HLHE, N
shi shué  wo jin tian jiang cha lai de hua  ni men bi xi qu i

TR, BS X H HEEFE, RN LHAEXE

ta  sulran wo mei you zuo dao  dan shi wo ji zai xin shang

B 2B MWME, BEEHiICEL L,

suo yi rang rén ké yi jié shou rang rén jue de ni you xin
frld, if AFTUUE 2, if AmBIRE B
yong  wu xie ké ji méi you rang rén jia jué de ni zai shud
A, TWa &, 8 it ARRBEBMRAE &

huang  chui nid zi jué dui de ql zi i yé dui de

ni ] e
m. W4 MECEGEYHFEES BXYE

v

§|} 5

A

F”%

yi gé rén ru guo gai diao zi ji shén shang de e xi |ai
—TAUNRIXEBSESESE £ &S, X

héng yang zi ji shén shang de shan xing  na me zhe ge rén jiu

sh B H5 L HWE 17, BAXT AR

hui yue lai yué shan rd guo zhe ge rén bu dong de gai diao zi

sk E. ORXTMTAFR E X 7 B

ji de e xi na me ni de shan xing hui yue lai yue shao e

CHEY BABRN & Tk E D>, T
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xing hui yue lai yue dud yi hou ni jiu hui chéng wéi vyi ge e
17 %@%@%,UF@J\E}LAEJZb o
réen

A

yi ge rén ra guo bu qgi yu bu pian jiu hui rang zhi rén

—PTMTAMBARGE A K HE kA

suo ai zhi rén jiu shi you zhi hui de rén  bi rd jin tian
fME "EA"BME2EEEENA KUWS X
lao ban gén ni shud xiao i ni tén tan ni de kan fa
ZWREBMKE: "MNF RKXKIFROE X
ba ta ru gud néng gou tan chu lai ge yi er san lao b

e, " fban R B B X HEKAHA—Z =, %1‘&

yi ting  gan jué shi shi git shi  hao le  you zhi hui de rén vyi

— I, BREXLEXRE, HT, BEEZHNA—

ding hui xi huan ni y|n wei ni mei you q| yLVJ méi you pian

ESE XM BAMRKRBESEE 8 R,

bén lai ying gai zhé me shuo de ni jiu hui béi zhi rén sud ai

AR Mz X A B A, 14\5')!3 w8 A BT E.
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ni men zhe |i hén dud rén jiang hua jiu shi jing chang pian
MM XERZAHBEAELE B
ming ming zuo cuo le shi ging ni men yi wéi shi hao

de
M. BB BB M sET7TF B, MO UAREF,

shi ji shang shi hai le rén jia ni men bang zhu hai zi shud hao

Lhr £E BETAR. R & B&EF R EF

hua shi ji shang shi hai ta ni men zai guan yin tang jiu yao

i, X £ B2FM. MMNOEWRETEHE

zhi chd rén jia shén shang de mao bing ni men shi zai bang zhu

BEHAXRES EMNEK MMNEEE B
ta bd shi zai hai ta ni men jin tian sud you zuo zai xia mian

fit, FEESM. RN SXHABLET A

de xiao qlng nian  rd guo shi fu bu jiang ni men de mao bing

AN E F URBPXAHMERMNDBE K,

ni men bu zhi dao ni men dou sh| you hén duo huai xi guan de

MM AMEFRN BEERZ K I IR

rén  jiu shi yin wei shi fu zhéng tian jiang ni men de mao bing

AN BRE AWML 8 X # RMNBE r

gai zheng le ni men cai hui bei rén jia kan chéng shi hao rén

W IE T, MMNTEHRARE K BF A
shi fu jiang hua shi lid you yu di de Igéi réen jia kan chépg shi
M2 H HEEREEBERIBEN, HAXRE & 2

hao rén  yé jiu shi shuo hai ba shi yi ge zhén zheng de hao rén

A BEE R EAERE—1TE E BHF A

-~
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yi zhi hui hui da hé zhong shéng jié yuan jiu shi yao yong

IWEERZMN R £ HF %, HEE H

zhi hui lai hui da wen ti lai gén zhong shéng jié yuan  dé rén

EEXREBZEMBA KR X £ E%, BA

tian wéi dé zui sheng yi gé rén you wéi xin  jiu shi yin wei ta

XEEE B. " TABRE HERE S

bu shudé huang  zhe ge rén bu shué huang cai hui you wéi xin

AR R, XTMTARAE R, 2B REE

a guo qu shudé huang de rén  shui you wéi xin rd guo da

B, & X % Bk A, E B EE? ﬁﬂ%jt

jia dou zhi dao ta shi ge shué huang chui nid de rén  zhé ge rén

KEBMEMEDS R Tk WEFERA XTA

hui you wéi xin ma  tian shang hui géi ta weéi xin ma  rén tian
B HEB? X £ 2B MBEFEB AX
wéi dé méi le  méi you zhe ge wéi wi  méi you zhe ge dé xing
BRfErRT REXTHER R EBXAE MK,
you ru yi ge zhang bei zhéng tian chui nid  xiao hai zi hui dui

mTaAM—r K &2 82 X4 MN&HFEX

ta bu zdn jing ba ba ni bu yao chui niu le

mABEW: "8g88 RAENR4GT7T, " ——

ni na lai de wéi de a shi fu gén ni men jiang yao dong de

MPEO R EW? MXBMRM H, £ E &

wu you xi wang  jiu shi yong yuan bd yao xi xU jia de

TERE X, M2 T%f"ﬂlﬂ E R 8

[ &
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XU a wang jiu shi chut nid  kong téu zhi piao  you shi
"EE" W, = ME W&, E\%ﬁ%—‘;o X =
x0 wéi  you shi wang yu  zhé zhong rén hui you rén tian wei dé
EHR X2 =B X M ABAXERE

yi ge jia zhang yé hao yi gé zuo guan de yé hao

B? — 1t K 8%, —1M# B B8 &F,

zhéng tian chui nid na you shén me dé a ni kan kan wo men
B2 XNRE BE H+ 28 RE & & 1]
ao da Ii ya jing xuan de shi hou zhe ge shud rd gud wo

RAFI = & RIS &, X4 W, ”QD%?Z
dang xuan le zhou zhang  woO ma shang kai tong zhé tiéo tieé lu
5 &7 M K, 5 £ A BE X FRKI
xian xuan shang le ké shi tié lu xian kai t()ng le ma hai
", F 7T, IERHKB S F B 7TE? &

Ji
sh| me| kai tong  ta you wéi xin ma  méi you wéi xin bei
X

CERBE. BB RED? B85 5

rén jia hong xia tai le  suo yi  zheng ke bei rén jia kan bu qi
%%Tfﬁ . P LA K E%)S‘ZA%E S,

yin wei zheng ke chang shud huang a

2 Q % PIJ%I 153 'bw T,

BHFF 7-17 P. 33 - 38



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shi fu x1 wang ni men zhén xin shi xiG di xué bu yao lang

MRXE 2B RN EOXLBHBE, FFE R

fei zi ji de hui ming bu guan zuo shén me shi ging dou yao

HZECHE . F 8 M+ a5 B, #BE

dui de qi zi ji de liang xin  bu yao da wang yu rén shén

NEEEBCH RO, A &ET 1B AS

shang ren hé yi ge xiao mao bing ké néng dou hui hai le wo men

E FEA—P /N F mE B BBFT A
yi shéng shi fu shang ci shué yi wei ba ba yi ge ér guang

— E£. MR £ERXRKR, —NEEBE—1TEH X

ba hai zi de ér duo da Iong Ie jiu shi zhe ge xiao hai de wang

B&xFRE XITE e XN /J\FEI’JE
yu rang ta fu qin yi béi zi hou hui  you shi hou zhén de bu

BIULMMRXRE—ZFFEE BN E BIA

néng luan jiang hua  qing yuan shao jiang hua  yé bu néng luan

B AL H A, B R D HIE BF 8 &

jilang  xia jiang zui ba de hua yi chd lai  dai biao ni zhe ge

. B, BERNE —HK X EFXHD

rén ji jin ji lidng a  hén dud ni hai zi zhing de pido pido

ANLFRILA W, R EZx&mF K 5 F

liang liang de  zhan zai na Ii bu jiang hua rén jia nan de jiu

= =0 WwEBEARAH E AXRZBHBH

xiang yin ta jiang hua  ni zhi dao wei shén me ma  ta yao dian

S5laE v &, IRANE A 4 1B? it E I5
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memaafkan
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